
Article 102. Les infractions prevues 
dans ce chapitre sont constatees par les 
officiers de police judiciaire mention- 
nes aux numeros 1 a 4 de l'article 10 du 
Code de procedure penale, et par les 
agents assermentes du ministere 
charge des technologies de la communi
cation ; les proces-verbaux sont etablis 
conformement aux procedures prevues 
par ledit code.

Article 103. Il peut etre procede a la 
mediation penale dans les infractions 
prevues au deuxieme paragraphe de 
l'article 87, ainsi que les articles 89 et 
91 de la presente loi conformement au 
neuvieme chapitre du quatrieme livre 
du Code de procedure penale.

Dispositions diverses
Article 104. Sont abrogees les disposi
tions contraires a la presente loi et no- 
tamment les articles 38, 41 et 42 de la 
loi n° 2000-83 du 9 aout 2000 relative 
aux echanges et au commerce electro- 
niques.

Article 105. Les personnes effectuant 
une activite de traitement des donnees 
a caractere personnel a la date de la 
promulgation de la presente loi doivent 
se conformer a ses dispositions dans un 
delai d'un an a compter de la date de 
son entree en vigueur.

Article 102. The offenses mentioned in 
this chapter are certified by judiciary 
police officers provided for in numbers 
1 to 4 of article 10 of the Criminal Pro
ceedings Code and by sworn on oath of
ficers of the Ministry in charge with 
communication technology; the 
minutes are prepared in accordance to 
the proceedings of the Criminal Pro
ceedings Code.

Article 103. The penal mediation may 
be considered with reference to the of
fenses mentioned in the second para
graph of article 87 and articles 89 and 
91 of the hereby Act, in accordance with 
the ninth chapter of the fourth book of 
the Criminal Proceedings Code.

Miscellaneous
Article 104. The rules opposite to the 
hereby Act shall be abrogated in partic
ular articles 38, 41 and 42 of the act 
n°2000-83 of 9 August 2000 on inter
change and electronic trade.

Article 105. The persons who have car
ried out a processing of personal data at 
the date of the promulgation of the pre
sent Act are given a one-year duration 
to comply with its rules, starting from 
its coming into force.
The present Act shall be published in 
the "Journal Officiel de la Republique 
Tunisienne" and executed as a State Act.
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Decret n° 2007-3003 du 27 novembre 2007, fixant les modalites de fonctionnement 

de I'instance nationale de protection des donnees a caractere personnel 
Decree n° 2007-3003 dated 27 November 2007, fixing the operating methods 

of the national instance for protection of personal data

Le President de la Republique,
Sur proposition du ministre de la jus
tice et des droits de l'Homme,
Vu la loi organique n° 2004-63 du 27 
juillet 2004, portant sur la protection 
des donnees a caractere personnel et 
notamment l'article 75,
Vu la loi n° 83-112 du 12 decembre 
1983, portant statut general du per
sonnel de l'Etat, des collectives lo
cales et des etablissements publics a 
caractere administratif, ensemble les

The President of the Republic,
On a proposal from the Minister of Jus
tice and Human Rights,
Having regard to organic law n° 2004
63 dated 27 July 2004, on the protec
tion of personal data, and notably arti
cle 75,
Having regard to organic law n° 83-112 
dated 12 December 1983, regulating 
the general status of the state, local col
lectivities and public establishments 
having an administrative nature staff,

t4jJJt®^* 1 ^ajj °i 
coL^yi OjA>j j-ijj o® £_b^Li
jJa. o'®L^>^l ojjlAJl Ja. Jaj
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c41® 75 J^aJI 4^aLAj 4®^aAl^01 
4i^J 112 ojjLAJl 
Oi^iXl 1983 12 J ^Jjil 1983
OljA.'^ pL&Jl o'®^u,'^l
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textes qui l'ont modifiee et completee 
et notamment la loi 
n° 2003-20 du 17 mars 2003,
Vu le decret n° 2006-1245 du 24 avril 
2006, fixant le regime d'attribution et 
de retrait des emplois fonctionnels 
d'administration centrale,
Vu l'avis du ministre des finances,
Vu l'avis du tribunal administrate 
Decrete :

Article premier. Le present decret fixe 
les modalites de fonctionnement de 
l'instance nationale de protection des 
donnees a caractere personnel.
Article 2. L'instance nationale de pro
tection des donnees a caractere per
sonnel est composee de :
- un president choisi parmi les person- 
nalites competentes dans le domaine,
- un membre choisi parmi les membres 
de la chambre des deputes,
- un membre choisi parmi les membres 
de la chambre des conseillers,
- un representant du Premier minis- 
tere,
- deux magistrats de troisieme grade,
- deux magistrats du tribunal adminis
trate,
- un representant du ministere de l'in- 
terieur et du developpement local,
- un representant du ministere de la 
defense nationale,
- un representant du ministere charge 
des technologies de la communication,
- un chercheur du ministere charge de 
la recherche scientifique,
- un medecin du ministere charge de la 
sante publique,
- un membre du comite superieur des 
droits de l'Homme et des libertes fon- 
damentales,
- un membre choisi parmi les experts 
en matiere de technologies de la com
munication.
Le president et les membres de l'ins- 
tance sont designes par decret pour 
une periode de trois ans sur proposi
tion du ministre charge des droits de 
l'Homme.
Les reunions de l'instance sont tenues 
a huis clos. Son president peut convo- 
quer, a titre consultatif, toute personne 
dont la presence est jugee utile en rai
son de son experience dans les sujets 
fixes a l'ordre du jour.

all amending and completing texts, and 
notably law n° 2003-20 dated 17 
March 2003,
Having regard to decree n°2006-1245 
dated 24 April 2006, fixing the scheme 
of granting and withdrawing the cen
tral administration functional posts, 
Having regard to the opinion of the 
Minister of Finance,
Having regard to the opinion of the ad
ministrative court,
Decrees the following:

Article one. The decree herein sets the 
operating methods of the national in
stance for protection of personal data.

Article 2. The national instance for 
protection of personal data shall com
prise :
-a president chosen from among the 
competent personalities in the field,
-a member chosen from among the 
members of the Chamber of Deputies, 
-a member chosen from among the 
members of the Chamber of Advisors, 
-a representative of the Prime Minis
try,
-two third-ranked magistrates,
-two magistrates of the administrative 
court,
-a representative of the Ministry of the 
Interior and Local Development,
-a representative of the Ministry of Na
tional Defence,
-a representative of the Ministry of 
Communication Technologies,
-a researcher from the Ministry 
charged of scientific research,
-a doctor from the Ministry charged of 
public health,
-a member from the high institute of 
human rights and fundamental free
doms,
-a member chosen from among experts 
in communication technologies.
The president and the members of the 
instance are appointed by decree for 
three years on a proposal from the 
Minister charged of human rights.
The meetings of the instance are held 
in camera. The president may invite, in 
an advisory capacity, any experienced 
person whose presence is presumed 
useful for the matters fixed in the 
agenda.
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Article 3. L'instance nationale de pro
tection des donnees a caractere per
sonnel se reunit sur convocation de 
son president au moins une fois par tri- 
mestre et chaque fois qu'il le considere 
necessaire. Elle ne peut se reunir d'une 
maniere legale qu'en presence de la 
majorite de ses membres.
Faute de quorum, l'instance se reunit 
une deuxieme fois, au minimum, dans 
les sept jours qui suivent sa premiere 
reunion quel que soit le nombre des 
membres presents.
Le president de l'instance peut deman- 
der le remplacement de tout membre 
qui s'absente successivement trois fois 
aux reunions sans motif.
Article 4. En cas d'empechement ou 
d'absence du president de l'instance, 
celui-ci designe son suppleant parmi 
les deux membres exerfant leurs attri
butions a plein temps, et en cas d'im- 
possibilite de le faire, le plus age parmi 
eux assure provisoirement la presi- 
dence de l'instance.
Article 5. Le president de l'instance 
nationale de protection des donnees a 
caractere personnel arrete l'ordre du 
jour de ses reunions et les gere. L'ins- 
tance rend ses decisions a la majorite 
des voix des membres presents et en 
cas de partage, la voix du president est 
preponderante.
La reunion de l'instance est consignee 
dans un proces-verbal signe par le pre
sident de l'instance et tous les 
membres presents.
Article 6. Le president de l'instance 
peut charger un ou certains membres 
d'etudier ou d'assurer le suivi de cer
tains sujets relevant de ses attribu
tions.
Le president de l'instance peut aussi 
charger, par contrat, des specialistes 
dans le domaine de la protection des 
donnees a caractere personnel pour 
assurer quelques missions determi- 
nees dans le cadre des attributions de 
l'instance.
Dans tout les cas, ces contrats sont sou- 
mis prealablement a l'approbation du 
ministre charge des droits de l'Homme. 
Article 7. Les membres de l'instance 
nationale de protection des donnees a 
caractere personnel continuent d'exer- 
cer leur profession d'origine, hormis le 
president de l'instance ainsi que l'un 
des deux magistrats de troisieme grade 
et l'un des deux magistrats du tribunal 
administratif qui exercent leurs attri
butions a plein temps.

Article 3. The national instance for 
protection of personal data meets on a 
calling from its president at least once 
quarterly, and when it is deemed nec
essary. It may not legally meet unless 
majority of the members are present.
If the quorum is not reached, the in
stance meets for a second time in the 
seven days following its first meeting 
whatever the number of the members 
present be.
Upon the request of the president, any 
member who leaves the meetings 
three succeeding times without reason 
will be replaced.

Article 4. In case of impediment or ab
sence of the president of the instance, 
the latter appoints his substitute from 
among either members full-time prac
ticing. If it is impossible, the oldest one 
from among them shall preside tempo
rarily the instance.

Article 5. The president of the national 
instance for protection of personal 
data shall make up the meetings 
agenda. The instance issues its opin
ions with the majority of the members 
present and voting, and in the event of 
equality of votes, the president has a 
casting vote.
The instance meeting is recorded in a 
report signed by the president of the 
instance and all the present members.

Article 6. The president of the instance 
may charge one or more members of 
studying or monitoring certain pro
jects within his responsibility.
He may also charge specialists in the 
field of protection of personal data of 
ensuring some missions within the in
stance duties.
In any case, these contracts are first 
submitted to the Minister charged of 
human rights for approval.

. JloC.^1 JjJ^j

4jLo^J t1 4aa^J1 Jaa^J • 3 Jf^atl
qa SjCjj ^IaUaX'

" ZoX^j j-^^l Js^1 SjA
oi 4aA^JJ .^JAJ SjjjAJI
4aaL£| jj A ^ J 4aJjjU

‘ 11 j-9jJ Sjj^ ^j / ^1 A cl
J* 4aJU Sja 4Aa^J1 ^jiLaJI
Jj^1 ^Ua^1 qa Ji^1 ^LjI 4*a^

.Qjj^bl^Jl yl<Ac-^1 iJC Za-^A
^AjJAJ 4aa^J1 ^JjjJ Q^A-ij

^Ja ^Lc.Iaaa-^1 QC uaIJ j A c
.jJa OjJj 4aJIaaa

ji jjIa Jj^•> j . 4 J^all
ja^1 1A-& ^Jjaj *4aa^J1 ^^J-jj ^Iac. 
QjjAaJ! OlJ Qa 4jjaj Qa OlA* 
j-cj "Sjll JaZ^ Ia-^aZ^X q-ij^LXI 
Ia-AJ^I Ia^Ja 4aa^J1 4^1jj Ajaj jAaaJ!

.1X^1
4-^bjJ1 4aa^J1 ^^Jjj ^ i Aj , 5 J^-aJI 
Jjj^ 4- j~< t' ^ZaU*X' 4j!a^J
j^Aj .L&ju.^j ^^jijj I_^Zc.Iaa^1 JIax.I 
vl A cVl ^'j_^i 4aaIlC.Ij L^^'j'j^ 4aA^J1 
^^j-J ^1j_^^1 ^jl_^J JACj Qjj^IjsJI 

.^Jj-11 Ajj.^
4j.a^J1 £Aaa^1 Qa-A-j 

yl A <ai J.A.^j 4aa^J 1 JaS Qa

.Q-J-^Z^J'
‘ 1-lC" 4aa^J1 ^JjjJ q^aa . 6 J^atl
JJUXI 4^1jJj * \ jl j A c
Q^a-j Ia^ *Z^^ajIia ji ZaaL^aj 4aJaaX1
JZ^A j 1 a -lC" 4aa^J1 ^JjjJ

qc *4a^aA^aJ1 ^I-Ua^I 4jIa^ 
3lki j SiJ^A JIacIj ^i-alt *J.sLaAJ1 
J'A^~ ^^Z^J1 ^j .4aa^J1
jjJjJ! 2Sil^a la.^a ,ja»t1

.oZ^jyi 3ja^J a lCL1

Article 7. The members of the national 
instance for protection of peronal data 
shall carry on exercising their original 
profession, except the president of the 
instance as well as one of either third 
ranked magistrates or one of either 
magistrates of the administrative court 
full-time practicing.
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Article 8. La remuneration du presi
dent de l'instance est fixee par decret.
Il est accorde aux membres de l'ins- 
tance, en sus des indemnites et avan- 
tages lies au grade, une indemnite fixee 
par decret.
Article 9. Le president de l'instance 
nationale de protection des donnees a 
caractere personnel est son represen- 
tant legal; il ordonne les recettes et les 
depenses et gere l'instance administra- 
tivement et financierement.
Article 10. Le president de l'instance 
peut deleguer une partie de ses attri
butions ainsi que sa signature au per
sonnel relevant de son autorite.
Article 11. Est cree, au sein de l'ins
tance nationale de protection des don- 
nees a caractere personnel, un secreta
riat permanent charge de :
- la reception des declarations des de- 
mandes d'autorisations, des avis et des 
plaintes,
- la preparation des dossiers soumis a 
l'instance,
- l'organisation des reunions de l'ins- 
tance,
- la redaction et la conservation des 
proces-verbaux,
- l'execution de toutes les missions qui 
lui sont confiees par l'instance ou son 
president,
- la conservation des documents de 
l'instance,
- l'assistance du president de l'instance 
dans la gestion administrative et finan- 
ciere.
Article 12. Le secretariat permanent 
est gere, sous l'autorite du president de 
l'instance, par un secretaire general 
beneficiant des indemnites et avan- 
tages accordes au directeur d'adminis- 
tration centrale.
Le secretaire general est nomme par 
decret sur proposition du ministre 
charge des droits de l'Homme, et ce, 
conformement aux conditions prevues 
par le decret n° 1245-2006 du 24 avril 
2006 susvise.
Article 13. L'instance dispose d'un 
budget rattache au budget du minis- 
tere charge des droits de l'Homme. Ses 
recettes sont composees :
- des subventions octroyees par l'Etat,
- des recettes provenant des activites 
et services de l'instance,
- des dons fournis a l'instance selon la 
legislation et la reglementation en vi- 
gueur,
- des autres recettes attribuees a l'ins- 
tance par la loi ou un texte reglemen- 
taire. Ses depenses sont composees :
- des payements a caractere annuel et

Article 8. The remuneration of the 
president is set by decree.
An allowance is granted by decree to 
the members in addition to the allow
ances and benefits linked to the grade.

Article 9. The president of the national 
instance for protection of personal 
data is also its legal representative; he 
orders the expenses and receipts and 
runs the instance administratively and 
financially.
Article 10. The president may entrust 
some of his duties or all of them, as well 
as the power of signature to the per
sonnel under his responsibility.
Article 11. A permanent secretariat is 
established within the national in
stance for protection of personal data. 
It shall :
-receive the statements of the authori
zations, notices and complaints re
quests,
-prepare the files submitted to the in
stance,
-organize the instance meetings,
-draw up and keep the reports, 
-achieve all the duties entrusted by the 
instance or its president,
-keep the instance documents,
-assist the president in the administra
tive and financial management.

Article 12. Under the president's su
pervision, the permanent secretariat is 
run by a secretary general having the 
allowances and benefits granted to a 
central administration director.
The secretary general is appointed by 
decree, on a proposal from the Minister 
charged of human rights, in accordance 
with the conditions provided for by the 
above mentioned decree n° 1245-2006 
dated 24 April 2006.

Article 13. The instance has a budget 
linked to the budget of the Ministry 
charged of human rights. Its receipts 
are made up of:
-the subsidies granted by the state,
-the receipts generated by the instance 
activities and services,
-the donations furnished to the in
stance according to the legislation and 
regulations in force,
-the other receipts granted to the in
stance by law or the regulations. Its ex
penses are made up of:
-the annual and permanent payments
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permanent relatifs a la gestion des af
faires administrates de l'instance,
- des depenses temporaires et excep- 
tionnelles de l'instance.

Article 14. Le personnel de l'instance 
est regi par le statut general du person
nel de l'Etat, des collectives locales et 
des etablissements publics a caractere 
administratif.

Article 15. Le ministre de la justice et 
des droits de l'Homme et le ministre 
des finances sont charges, chacun en ce 
qui le concerne, de l'execution du pre
sent decret qui sera publie au Journal 
Officiel de la Republique Tunisienne.

relating to the management of admin
istrative affairs of the instance,
- the temporary and exceptional ex
penses of the instance.

Article 14. The instance personnel are 
governed by the general status of the 
personnel of the state, local collectivi
ties and public establishments having 
an administrative nature.

Article 15. The Minister of Justice and 
Human Rights and the Minister of Fi
nance, each in his respective capacity, 
shall implement the decree herein 
which shall be published in the Official 
Gazette of the Republic of Tunisia.
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^lslj^lj pJLalj 2007jaSji 27 jj ^jja 2007 3004 jal

Ji aaJLaX Jl
Decret n° 2007-3004 du 27 novembre 2007, fixant les conditions et les procedures 

de declaration et d'autorisation pour le traitement des donnees a caractere personnel 
Decree n° 2007-3004 dated 27 November 2007, fixing the conditions 

and procedures of declaration and authorization of personal data treatment

Le President de la Republique,
Sur proposition du ministre de la jus
tice et des droits de l'Homme,
Vu la loi organique n° 2004-63 du 27 
juillet 2004, portant sur la protection 
des donnees a caractere personnel et 
notamment les articles 7, 8 et 81,
Vu le decret n°93-982 du 3 mai 1993, 
relatif a la relation entre l'administra- 
tion et ses usagers, tel que modifie par 
le decret n° 2007-1259 du 21 mai 
2007,
Vu le decret n° 94-1692 du 8 aout 
1994, relatif aux imprimes administra
tes, tel que complete par le decret n° 
2006-2967 du 13 novembre 2006,
Vu le decret n° 2007-1260 du 21 mai 
2007, fixant les cas ou le silence de l'ad- 
ministration vaut acceptation impli- 
cite,
Vu le decret n° 2007-3003 du 27 no
vembre 2007, fixant les modalites de 
fonctionnement de l'instance nationale 
de protection des donnees a caractere 
personnel,
Vu l'avis du tribunal administratif. 
Decrete :

The President of the Republic,
On a proposal from the Minister of Jus
tice and Human Rights,
Having regard to organic law n° 2004
63 dated 27 July 2004, relating to the 
protection of personal data and nota
bly articles 7, 8 and 81,
Having regard to decree n° 93-982 
dated 3 May 1993, relating to the ad
ministration and its users, as com
pleted by decree n° 2007-1259 dated 
21 May 2007,
Having regard to decree n° 94-1692 
dated 8 August 1994, relating to the ad
ministrative forms,
Having regard to decree n° 2007-1260 
dated 21 May 2007, fixing the cases 
when the silence of the administration 
is deemed approval,
Having regard to decree n° 2007-3003 
dated 29 November 2007, fixing the 
modalities of functioning of the na
tional instance of protection of data 
with personal nature,
Having regard to the opinion of the ad
ministrative court.
Decrees the following :
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